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ελίδα  1 

ΙΠΘΗΠΘΞ  ΑΝΘΞΚΞΓΗΡΗΡ 
 

ΞΜΞΛΑΕΟΩΜΣΛΞ:……..…………………………….…….. 

ΛΗΛΑ:…………………………………………………….…… 

ΗΛΕΠΞΛΗΜΘΑ:……….................…...………………......… 

 

 
ΙΕΘΛΕΜΑ: (27, 28) 
 

 
 Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate  

recesserat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor  natu erat,  tragoediam suam,  cui  

“Atreus"  nomen est, ei desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse  et grandia 

quae  scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. “Ita est" inquit Accius “ut 

dicis; neque id me sane paenitet; meliora  enim  fore  spero, quae deinceps scribam. 

................................................................................................................................ 

 Postea Plato quidam Sardianus hominem comprehendit et in custodiam Ephesi 

tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso 

rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. 

Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius 

possit esse quam recuperatio fugitivi. 

 

1. Μα μεηαθράζεηε ηα παραπάνω αποζπάζμαηα.  
         Λονάδες 40 

  
2α. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ νπζηαζηηθά. 
urbe   : ηε δνηηθή θαη ηελ αηηηαηηθή εληθνύ 

aetate  : ηε γεληθή θαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 
Accius  : ηε γεληθή θαη ηελ θιεηηθή εληθνύ 
custodiam  : ηελ νλνκαζηηθή θαη ηε δνηηθή εληθνύ 

scelus  : ηελ αηηηαηηθή εληθνύ θαη πιεζπληηθνύ 
                     Λονάδες 5 

 

2β. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ αλησλπκίεο. 
eum   : ηελ αηηηαηηθή θαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό 
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ελίδα  2 

qui   : ηε γεληθή εληθνύ θαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη 
suam   : ηε δνηηθή θαη ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη  

quanti  : ηε γεληθή θαη δνηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο 
nihil   : ηελ νλνκαζηηθή θαη γεληθή πιεζπληηθνύ 
quidam  : ηε αηηηαηηθή εληθνύ θαη ηε γεληθή πιεζπληηθνύ  

Λονάδες 6 
 
2γ. Να ζπκπιεξώζεηε ζηνλ παξαθάησ πίλαθα ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη (λα δηαηεξεζεί ην 

γέλνο, ν αξηζκόο θαη ε πηώζε). 

Θεηικός Ρσγκριηικός Σπερθεηικός 

grandi   

 minor  

 meliora  

 gratius  

         Λονάδες 4 
3α. devertit: Να γξάςεηε ηελ ππνηαθηηθή ζην ίδην πξόζσπν θαη αξηζκό ζε όινπο ηνπο 

ρξόλνπο (ζηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ηνπ ππνθείκελν).      
Λονάδες 5 

 

3β. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ ξήκαηα. 
venisset : ην α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ  
erat   : ην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ππεξζπληειίθνπ  

scripsisset  : ην ίδην πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ κέιινληα  
spero : ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ άιιε θσλή 

cognovisset  : ηελ αθαηξεηηθή πηώζε ηνπ γεξνπλδίνπ 
tradidit  : ηα απαξέκθαηα ελεζηώηα θαη κέιινληα ζηελ παζεηηθή θσλή 
mitte   : ηνλ ίδην ηύπν ζην κέιινληα 

rediens  : ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ παξαθεηκέλνπ 
possit : ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ ππεξζπληειίθνπ θαη ν 

ίδηνο ηύπνο ζηνλ παξαηαηηθό 

       Λονάδες 10 
 
4α. Να ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθώο ηηο ππνγξακκηζκέλεο ιέμεηο ησλ θεηκέλσλ πνπ ζαο 

δόζεθαλ. 
          Λονάδες 10 

 

4β. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ut dicis:  
Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ παξαπάλσ δεπηεξεπνπζώλ πξνηάζεσλ θαη λα αηηηνινγήζεηε 
ηνλ ηξόπν εηζαγσγήο θαη εθθνξάο ηνπο.                                      

Λονάδες 10 
 
5α. quam recuperatio: Να δώζεηε ηελ ηζνδύλακε ζπληαθηηθή κνξθή. 

Λονάδες 5 
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ελίδα  3 

 
5β. mitte: Nα δώζεηε ηελ απαγόξεπζε θαη κε ηνπο δύν ηξόπνπο. 

Λονάδες 5 
Ιαλή επιηστία! 


